베트남 두끼 순대 수출입 계약서

( 2023 )년 ( 11)월 ( 6)일 ( 12 )시 다음과 같은 계약을 합니다.
On November 6, 2023, at 12:00, the following agreement is made.

판매자 a seller.
법인명 : ㈜밀팡 Corporate name: Mealpang
대표 : 나득균 CEO: Rah Dug Kyun
법인번호 : 270-87-01955 Corporate number: 270-87-01955
주소 : 대전시 동구 산내로 1305번길61 1층 Address: 61, Sannae-ro 1305beon-gil, Dong-gu, Daejeon,korea
전화번호 : 010-6282-6565 Phone number: 010-6282-6565

구매자 a buyer
법인명 : CONG TY TNHH THUC PHAM BAO AN
대표 : TRAN THI GIANG CEO
법인번호 : 0109938764 Corporate number 
주소 : TANG1, NHA CT2D2 KHU CHUNG CU VOV, DUONG LUONG THE VINH, PHUONG ME TRI, QUAN NAM TU LIEM, THANH PHO HANOI, VIET NAM Address:
전화번호 : 02432038385 Phone number: 02432038385

거래물품 : DOI TONGTONG HAN QUOC Transaction Item: DOI TONGTONG HAN QUOC
포장방식 : 1KG 포장  Packaging method: 1 kg packaging 
개별금액 : 2.8 USD Price / kg 향후 환율 변화에 따라 단가는 조정 할 수 있다 
발 주 량 : 1회 발주 시 40피트 컨테이너 기준 19,000kg 이상으로 정한다

거래방식 Transaction method :  BY T/T
발주 시 총 금액의 50% 계약금 은행 송금

          베트남 도착 인수 후 12일 이내 잔금 은행 송금

          한국으로 USD송금을 원칙으로 한다
. The principle is to remit USD to Korea
거래 시마다 수량 및 금액이 표기된 별도의 부록 계약서를 작성한다.
             
거래내용 : Transaction details:
1. 생산공장부터 베트남 내 물류 창고까지 발생되는 모든 물류비는 판매자가 부담한다.

2. 베트남 통관 시 발생되는 세금은 구매자가 부담한다. 

3. 본 제품은 베트남 두끼 본사 DI VINA 사에만 공급이 가능하다.


모든 기준은 국제상거래법을 기준으로 하며
문제 발생시 모든 책임은 국제상거래법에 의거하여 양측이 동일한 책임을 진다.
All standards are based on international commerce law
In the event of a problem, both sides have the same responsibility under international commerce law.
 

물품 : Commodity:
판매자는 계약금 수령 후 30일 이내에 제품을 인도해야 합니다.
The seller must deliver the product within 30 days of receipt of the down payment.
판매자는 물품의 신선도를 보장하고 원산지를 보장해야 하며 규정된 식품 안전 및 위생 기준을
충족해야 한다.
The seller shall ensure the freshness of the goods, the country of origin and comply with the prescribed food safety and hygiene standards have to be satisfied
판매자는 구매자에게 식품안전과 관련된 모든 서류를 제공해야 한다.
The seller shall provide the buyer with all documents related to food safety.
판매자는 원활한 상품 공급을 위해 최선을 다해야 하며 만약 물품공급을 추후 약속된 날짜에 공급하지 못할 경우 10일내 계약금을 구매자에게 반환한다.
The seller shall do his best to ensure a smooth supply of goods and shall return the down payment to the buyer within 10 days if the supply of goods is not available on the promised date in the future.
구매자는 물품 인수 후 계약내용에 의하여 물품대금을 지급해야 함을 약속한다.
The buyer promises to pay the price of the goods according to the contract details after receiving the goods.


     구매자 대표Buyer's representative    판매자 대표 Seller representative
